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Le Croissant constitue la zone de transition entre les variétés nord-occitanes
(limousin, auvergnat) et les variétés d’oïl (poitevin-saintongeais, berrichon, bour-
bonnais d’oïl, français) (Guérin 2020b ; Quint 1998). Si les travaux récents
sur ces parlers ont permis d’apporter des descriptions et analyses concernant
la morphologie (Guérin 2020a, 2021 ; Guérin et al. 2021), la syntaxe reste un
domaine pratiquement inexploré, en raison de l’absence de corpus suffisamment
conséquent. Néanmoins, depuis 2020, plusieurs recueils de textes (H. Grobost,
R.-M. Grobost et Guérin 2020 ; Guérin-Martinet et al. 2022) et une ving-
taine de traductions du « Petit Prince » ont été publiés, dans plusieurs parlers
du Croissant.

Ces diverses publications vont nous servir de corpus textuel (Guérin 2022)
permettant de mener une étude syntaxique de ces parlers. Les traductions du
« Petit Prince » constituent notamment un corpus parallèle (le même texte
dans un grand nombre de parlers) permettant d’apporter une dimension dia-
lectologique à cette étude syntaxique. Nous étudierons, à partir de ce corpus,
les phénomènes syntaxiques saillants relevés par quelques grammaires récentes
(Guérin 2019 ; Maurer-Cecchini 2021, 2023).

Nous étudierons notamment les points suivants, en les comparant avec leurs
équivalents en occitan (limousin/auvergnat), en français et en poitevin-sainton-
geais. Les exemples en parlers de Dompierre (DP) et de La Celle-Dunoise (CD)
sont transcrits dans une graphie occitane adaptée :

— Présence d’un pronom personnel sujet même en présence d’un syntagme
nominal.

Queu chastanhier, o a donat d’ las chastanhes. ‘Ce châtaignier, il a
donné des châtaignes.’ (DP)

— Position respective des pronoms personnels objets.
I lhi l’ai balhade. ‘Je la lui ai donnée.’ (CD)

— Accord du participe passé avec l’auxiliaire ‘avoir’.
Las pomes que i ai prés dins queu panier. ‘Les pommes que j’ai prises

dans ce panier.’ (DP)
— Forme de la construction progressive.

Un vieu qu’ère aprés mètre au forn (…) ‘Un vieux qui était en train



de mettre au four (…)’ (CD)
— Forme négative ; emploi de ne.

Ilhs venan pas. ‘Ils ne viennent pas.’ (CD)
— Forme du pronom relatif selon sa fonction.

l’òme que chante ‘l’homme qui chante’ (DP)
l’òme que te vés ‘l’homme que tu vois’ (DP)
la maison qu’i ai la clau ‘la maison dont j’ai la clé’ (DP)

— Forme des interrogatives totales. Emploi de és-ce que / -tu.
Qu’és-tu grave ? / És-ce que qu’és grave ? ‘Est-ce que c’est grave ?’

(DP)
— Forme des interrogatives partielles. Présence de que.

Quand qu’ale a vingüt ? ‘Quand est-elle venue ?’ (CD)
À partir d’un corpus textuel transcrit, nous allons proposer une étude de

la syntaxe des parlers du Croissant. Nous allons nous concentrer sur quelques
points spécifiques, que nous allons comparer avec leurs équivalents en occitan
(limousin/auvergnat), en français et en poitevin-saintongeais. Le fait de dispo-
ser d’un corpus parallèle va également nous permettre de montrer la variation
dialectale et d’identifier des isoglosses syntaxiques au sein du Croissant.
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